Si riscrivano le seguenti frasi utilizzando 有…o 没有…
1. 买这本词典的人比买那本的人多

2. 订这种报的人比订那种报的人少

3. 我的女儿二十岁，他的女儿也二十岁

4. 今年的夏天跟去年的夏天一样热

5. 这座桥跟那座桥不一样长

6. 这个城市的人口比那个城市的多

7. 他每天晚上工作三个小时，我每天晚上工作两个小时

8. 这本小说比那本有意思

9. 昨天气温比今天高

Si riscrivano le seguenti frasi utilizzando 比senza modificarne il significato:
1. 弟弟没有我这么高

2. 鲨鱼没有鲸鱼那么大

3. 照相机没有摄象机那么贵

4. 桃子没有苹果那么硬

5. 这个城市没有那个城市那么美丽

6. 英国的春天没有夏天这么热

7. 法语没有德语这么难

8. 黄河没有长江那么长

9. 他的肩膀没有你的那么宽

10. 这首歌没有那首歌那么好听
Tradurre le seguenti frasi:
1. I compagni di corso che ti hanno regalato quel nuovo dizionario italiano-cinese dicono di saper usare le bacchette per mangiare.
2. Quando avrai preso in prestito dalla biblioteca il libro per il prof. Wang che ti ho detto ieri, per favore vai in banca a cambiare quei dollari.

你向从图书馆借了我昨天告诉你的给王老师的书 以后，请去 银行换那些美元
3. Il mese scorso, quando sono andato a trovarlo, Marco stava studiando i caratteri cinesi con un amico appena arrivato dalla Cina.

上个月，我去看他的时候，马克正跟一个刚刚从中国来的朋友学习汉字
